
كريم قرآن فارسي ترجمة تازهترين به نگاهي

تهراني صادقي دكتر از

طاهري ا@كبر علي

�٢�

تـرجـمة بخش اين در ا@كنون گرديد/ بررسي بقره و فاتحه سورههاي ترجمة قبل, شمارة در
و قسـمت اين در ميشود يادآوري ميگيرد/ قرار بررسي مورد نساء و آل@عمران سورههاي
نقل جاي به شود, آورده آيه يك درست ترجمة است Uزم كه موردي هر در بعدي, قسمتهاي
در روشـنترشود/ مـوضوع تـا مـيشود, آورده مثال مختلف ترجمة چند از ترجمه, يك از
آنها به نسبت گرامي مترجم كه ـ بحث مورد ترجمة در مثبت نكات برخي به نخست ضمن,

ميكنيم/ اشاره ـ داشتهاند مبذول كافي توجه

:٣ آلعمران, الفـ

لَ نِْجيى ْGِF وَ ةَ Fلتَّوْريى أَنْزَلَ وَ يَدَيْهِ بَيْنَ ا لِمى قًا مُصَدِّ بِالْحَقِّ ابَ Fلْكِتى عَلَيْکَ لَ نَزَّ

بـه و حـقّ تـمامي بـه ميباشد, برابرش Jآسماني كتابهاي Kاز آنچه تأييد در را <@كتاب[قرآن]
فرمود>/ نازل يكجا را انجيل و تورات Jاز يك هر Kنيز و كرد نازل تو بر تدريج

انجيل و تورات نزول مورد در و Jتفعيل Kباب <نزّل> قرآن نزول مورد در آيه, اين در بررسي:
به يكسان را دو هر Jجانب اين جمله Kاز مترجمان غالب است; رفته كار به Jافعال Kباب <انزل>
بـا قـرآن مـورد در را آن صادقي دكتر آقاي ولي كردهاند; ترجمه كرد> <نازل يا فرستاد> <فرو
تـرجـمه فرمود> نازل <يكجا تعبير با انجيل و تورات مورد در و كرد> نازل تدريج <به تعبير

است/ سازگار تاريخي شواهد با نيز و انزال و تنزيل باب دو معناي با كه @كردهاند
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فروفرستاد برتو تدريج به Jعق�ني و Uوا هدفي حقKو به را كتاب <اين ديگر: درست ترجمة
Kهر و ,Jآسماني كتابهاي و شرايع و پيامبران Kاز اوست, از پيش را آنچه است كننده تصديق @كه

JمشكينيK فروفرستاد>/ مجموعاً و دفعتاً را انجيل و تورات Jاز يك

:٨٥ آلعمران, بـ

خِرَةِ GْFى فِي هُوَ وَ مِنْهُ يُقْبَلَ فَلَنْ نًا ديى مِ س5ْى ْGِF غَيْرَ يَبْتَغِ مَنْ وَ

نَ اسِريى Fلْخى مِنَ

ديگـر طـاعتي و ديـن Jخـدا برابـر Kدر تسليم جز <هركه
از آخـرت در وي و نشـود پذيرفته او از هرگز برجويد,

است>/ زيانكاران
كـه مشابه موارد و مورد اين در مترجمان غالب بررسي:
اسـ�م جـز <هـركه گفتهاند: است, آمده قرآن در بار چند
اصلي معناي /Jمضمون اين به قريب يا Kو بطلبد///> ديني

از مـنظور كـه است بـديهي و مترادفاند كلمه دو اين اساساً و است <تسليم> همان <اس�م>
اين درستي مؤيّد افزودهاند/ پرانتز در را معني اين نيز استاد كه خداست برابر در تسليم تسليم,
سـوي <بـه لَـهُ أَسْـلِمُوا وَ كُـمْ رَبِّ ـي لى إِ ا بُو2 أَنـيى وَ مـيفرمايد: كـه است J٣٩K زمـر ٥٤ آية نظر,

شويد>/ او تسليم و آوريد روي پروردگارتان
خـود براي آييني Jحق فرمان برابر در تسليم Kو اس�م جز كه <هر درست: ترجمههاي ساير
Jشيرازي Kمكارم است>/ زيانكاران از آخرت, در او و شد; نخواهد پذيرفته او از كند, انتخاب
در و شـد; نخواهد پذيرفته او از هرگز كند, اختيار خدا] برابر تسليم[در از غير ديني كه <هر

JطاهريK بود>/ خواهد زيانكاران شمار در آخرت

:٢åå آلعمران, جـ

ابِرُوا/// صى وَ Fصْبِرُوا مَنوُا اى نَ ذيى Fلَّ هَا أَيُّ آ يى

نماييد>/ هماهنگي صبر در هم و كنيد صبر آوردهايد, ايمان كه كساني اي <هان
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بر ع�وه كه شده داده دستور آيه اين در و دارد, دUلت مشاركت بر غالباً مفاعله باب بررسي:
بـه نيز ديگران همكاري با ميكنيد, پايداري و مقاومت و صبر فردي طور به خودتان اينكه
لحـاظ ترجمه در را معني همين گرامي مترجم باشيد/ داشته پايداري و صبر جمعي صورت
ترجمة در و كرده فرض يكسان را <صابروا> و <اصبروا> فعل دو غالباً مترجمان ساير @كردهاند/

آوردهاند/ مترادف تعبير دو آنها
بـه را ديگـران و بـاشيد شكـيبا آوردهايـد, ايـمان كـه كسـاني <اي ديگر: درست ترجمههاي

/JآيتيK ـ خوانيد>/ فرا شكيبايي
واداريـد>/ شكـيبايي بـه نـيز را ديگـران و ورزيـد شكـيبايي آوردهايد, ايمان كه كساني <اي

JمشكينيK
JطاهريK باشيد>/ پايدار جمعي و فردي صورت به مؤمنان, <اي

تركاولي موارد دنبالة اينك و

:٣å آلعمران, ٣٨ـ

أَمَـدًا بَـيْنَهُ وَ ا بَـيْنَهى أَنَّ لَوْ تَوَدُّ ءٍ سُو2 مِنْ عَمِلَتْ ا مى وَ مُحْضَرًا خَيْرٍ مِنْ عَمِلَتْ ا مى نَفْسٍ كُلُّ تَجِدُ يَوْمَ

دًا بَعيى

ميان كاش دارد دوست مييابد, شده حاضر آورده جاي به نيك Jكار@K آنچه هركس كه <روزي
باشد>/ دور فاصلهاي راستي به بدش, كارهاي و او
است/ نيامده ترجمه در آيه اين از بخشي بررسي:

:٣٦ آلعمران, ٣٩ـ

إِنّىي وَ نْثىي ُٔGْكَا @كَرُ Fلذَّ لَيْسَ وَ وَضَعَتْ ا بِمى أَعْلَمُ هُ Fللّى وَ أُنْثىي آ يوَضَعْتُهى إِنّى رَبِّ الَتْ قى ا وَضَعَتْهى ا فَلَمّى

مَرْيَمَ ا يْتُهى سَمَّ

به خدا كه حالي در ـ زادم دختر راستي به را او من پروردگارم! گفت: نهاد فرو را او چون <پس
نهادم>/ مريم را نامش من و نيست, دختر چون پسر و ـ است داناتر زاييده او آنچه

بين مقايسه كلي طور به آيه از اينبخش منظور ا@گر كاUٔنثي> @كر الذّ ليس <و عبارت در بررسي:
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عمران همسرِ ك�مِ هم ك�م و Jمعبد در خدمتگزاري در كارآيي نظر از Kالبته بود, دختر و پسر
سـنگين كـار بـراي دخـتر قـابليّت عـدم دليـل بـه عـمران هـمسر ايـنكه به توجه با ميبود,
ليس <و مـيبود: گونه اين آيه تعبير بايد عليالقاعده بود, شده متأسف معبد در خدمتگزاري
كـ�م دنـبالة جـمله ايـن مـيرسد نـظر بـه است/ عكس به تعبير كه حالي در @كر> كالذّ اUٔنثي
فقط مترجمان بيشتر وضعت>/ بما اعلم �<وا يعني است, آمده آن از قبل كه است معترضهاي
در خـداست/ كـ�م و مـعترضه بـخش, دو هر كه حالي در دانستهاند, معترضه را اول بخش
كه است اين مقصود و است عهد براي <اUٔنثي> در و جنس, براي <الذكر> در Uم و الف ضمن,
كـه گونه همان زمانهاند, پسران منظور كه است بديهي نيست>/ دختر اين مانند پسري <هيچ
زيرا زمانهاند, مردم منظور كه العالمين> علي فضّلتكم <وانيّ است: فرموده بنياسرائيل دربارة
قـرار مـريم با مقايسه در زمانه پسران هم اينجا در بودند/ زمان موحّد ملت تنها بنياسرائيل
و است بـزرگ پـيامبران از كـه شـد خـواهـد پسـري مادر مردي, واسطة بدون كه @گرفتهاند

دارد/ خود خاصّ معجزاتي
وضـع چون <و است: چنين آمده جانب اين ترجمة در كه چنان آيه, درست ترجمة بنابراين,
او كه فرزندي حالِ به خدا كه حالي در ـ زادهام دختر پروردگارا, گفت: افسوس] [با كرد, حمل
نام مريم را او و ـ نيست دختر اين چون پسري هيچ كه] داند و[مي است داناتر آورد, دنيا] [به

اعلم/ �وا نهادم///>

:٧٤ آلعمران, ٤åـ

آءُ يَشى مَنْ بِرَحْمَتِهى يَخْتَصُّ

ميدهد>/ اختصاص بخواهد كس هر به را خود <رحمت
آيـة در را قرآني عبارت همين استاد, است/ شده جابهجا فعل مفعول ترجمه اين در بررسي:
خود رحمت به خواهد را كه هر <خدا صورت: اين به كردهاند, ترجمه درست بقره سورة ١å٥
بـحث مـورد آيـة دربـارة كه زيرنويسي درست, ترجمة اين به توجه با ميدهد>/ اختصاص

داشت/ نخواهد دليلي آوردهاند
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:١å٤ آلعمران, ٤١ـ

Fلْمُفْلِحُونَ هُمُ کَ ِ ئ2 أُولى

كنندگانند>/ رستگار همان <آنان
كوتاهي توضيح <مفلحون> مختلف صيغههاي دربارة موارد برخي در گرامي مترجم بررسي:
گـفتهانـد: المـؤمنون> افلح <قد مؤمنون سورة اول آية ترجمة در مث�ً آوردهاند; پرانتز داخل
در انـعام سـورة ٢١ آيـة در نـيز و كـردند> رستگار Jرا ديگران و Kخودشان بيگمان <مؤمنان
Jرا ديگـران و Kخودشان ستمگران <بيگمان آوردهاند: الظالمون> يفلح U <انه عبارت ترجمة

نميكنند/ رستگار
افعالمعاني باب ; نيست چنين همواره ولي است, تعديه براي افعالغالباً كهباب است درست

آنهاست: جملة از زير موارد كه دارد هم ديگري
شد/ صبح داخل مسافر المسافر, اصبح مانند وقت; در شدن داخل /١

رسيد/ درو وقت الزرع, احصد مانند: كاري; وقت رسيدن براي /٢
كردم/ دشمني ترك تو با اعديتك, مانند: فعل; سلب براي /٣

داد/ ميوه درخت الشجرة, اثمرت مانند: اسم; از فعل گرفتن براي /٤
شمردم/ بزرگ را او اعظمته, مانند: مبالغه; براي /٥

أفـلح <قـد و شـد/ گـياه و بـيآب زمـين اUٔرض, قْفَرتِ اَ مانند: صيرورت; براي وباUٔخره /٦
شدند/ رستگار مؤمنان المؤمنون>

كه كرده نقل را شعري Jآن افعال باب و ث�ثي Kمصدر اف�ح و ف�ح معناي تشريح در راغب
عرب قديم اشعار در كه كلماتي معاني كه است بديهي و است; اس�م از قبل دوران به مربوط
كه است ذ@كر قابل دارند/ هماهنگي همزماناند, تقريباً كه قرآني واژههاي معاني با رفته كار به
از يكـي قرن ده گذشت از پس همچنان كه ـ پرارجمفردات و نفيس كتاب تأليف براي راغب
ميان طوUني سالهاي كه داد قرار اين بر را كارش اساس ـ ميرود شمار به مرجع معتبر @كتب
ميكردند, زندگي عربستان نقاط ساير و مدينه و مكه اطراف در كه بدوي طايفههاي و قبايل
دست زبـانشان مـلل, سـاير با ارتباط عدم علت به كه آنان, روزمرة گفتار ميان از تا بگذراند
راغب كند/ جستوجو را قرآن كلمات اصلي معاني بود, مانده باقي اوليه حالت به و نخورده

است: كرده نقل را شعر اين <ف�ح> كلمة دربارة خود توضيحات ضمن
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اGريِب ع يُــخَدَّ وقــــد عــــف بـالضَّ يُدركُ فقد شِئتَ بما اَفْلِحْ

خردمند مرد كه حالي در ميآيد; دست به هم باضعف آن زيرا شو, پيروز ميخواهي چه هر بر
ميخورد/ Jرا آن Kدشواري فريب زيرك و

گونهاي به Jح ل, Kف, ريشة از اِفعال باب امر صيغة شعر اين در ميشود, م�حظه كه طوري به
مصدر كه است Uزم نيز نكته اين ذ@كر كرد/ ترجمه نميتوان متعدي صورت به را آن كه است
ندارد; كاربرد و نميشود صرف آن مجرد ث�ثي است, رستگاري و پيروزي معناي به كه ف�ح
فاعل واسم مضارع و ماضي صورت به مورد چهل حدود اِفعال باب از فقط هم قرآن آيات در
شكـل در دارنـد, ديگـري معاني كه ريشه همين ديگر مجرد ث�ثي مصادر ولي است, آمده
Kبر فَلَح زدن, شخم معناي به Jگرم وزن Kبر فَلْح مانند: دارند, وكاربرد ميشوند صرف مجرد
اَفعال زراعت/ معناي به فَ�حه و فِ�حه شدن/ ايجاد پايين لب در شكاف معناي به Jعمل وزن
كـار بـه هـم Uزم مـعناي در مـتعدّي, معناي بر ع�وه آنها, اِفعال باب كه هستند هم ديگري
در جا همه آمده, بسياري موارد در قرآن در آن مختلف صيغههاي كه يُبصِرُ اَبْصَرَ مث�ً ميرود;
آية٣ و < يُبْصِرُ Gى وَ يَسْمَعُ Gى ا مى تَعْبُدُ <لِمَ J١٩Kمريم آية٤٢ قبيل از است, رفته كار به Uزم معناي
سَمِعْنىا وَ أَبْصَرْنىا نىآ <رَبَّ J٣٢Kسجده آية١٢ نيز و تُبْصِرُونَ> أَنْتُمْ وَ حْرَ Fلسِّ <أَفَتَأْتُونَ J٢١Kانبياء
اينكه علت به فعل, اين اِفعال باب فوق, موارد از مورد دو در اتفاقاً كه الِحًا> صى نَعْمَلْ فَارْجِعْنىا

اين همة محترم مترجم و آمده <سمع> فعل مجرد ث�ثي كنار در ميرود, كار به Uزم معناي در
كردهاند/ ترجمه Uزم صورت به صحيح طور به را مشابه موارد و موارد,

:١١٢ آلعمران, ٤٢ـ

Fلْمَسْكَنَةُ عَلَيْهِمُ ضُرِبَتْ وَ هِ Fللّى مِنَ بِغَضَبٍ آءُو بى وَ Fلنّىاسِ مِنَ حَبْلٍ وَ هِ Fللّى مِنَ بِحَبْلٍ Gّى إِ

زده آنـان بر گداصفتي Jمهار Kو مهر و مردم/ از ريسماني و خدا از ريسماني وسيلة به <مگر
شد>/

است/ نيامده ترجمه در <�ا من بغضب <وباءو عبارت بررسي:



وحي ترجمان ٤٢ Ê

:١٢٥ آلعمران, ٤٣ـ

ئِكَةِ 2 Fلْـم5َى مِـنَ فٍ اىGى بِـخَمْسَةِ كُـمْ رَبُّ يُـمْدِدْ@كُـمْ ذاى هى فَوْرِهِمْ مِنْ يَأْتُوكُمْ وَ تَتَّقُوا وَ تَصْبِرُوا إِنْ ي2 بَلى

نَ ميى مُسَوِّ

بـتازند, شـما بـر Jخـروش و جـوش همين Kبا و نماييد پرهيزكاري و كنيد صبر ا@گر <آري,
كرد>/ خواهد ياري گذارنده نشان فرشتة هزار پنج با را شما پروردگارتان همانگاه

ولي ندارد, ايرادي قواعد نظر از ترجمه اين البته است/ مين> <مسوِّ كلمة سر بر بحث بررسي:
سرنوشت در اثري چه نشانگذاري اين و ميكردند, نشانگذاري بايد فرشتگان آن را چيز چه
را <مسوّمين> سؤال, اين با نشدن درگير براي مترجمان بيشتر باشد؟ داشته ميتوانست جنگ
كه را متني بايد مترجمي هر كه است بديهي ولي ,JنشاندارK كردهاند ترجمه مفعول صورت به
توجيه براي محترم مترجم اينجا در را/ آن غير نه كند, ترجمه است, داده ارائه مقابل صفحة در
به دادهاند توضيحي زيرنويس در ,Jگذارنده Kنشان دارد هماهنگي قرآن متن با كه خود ترجمة
براي را خود نبرد, در شركت بدون كه است معني بدين فرشتگان گذاريِ نشان <اين شرح: اين
هرچند توضيح اين ميدادند>/ پيروزي نويد و داده نشان آنان به مسلمان جنگجويانِ تقويتِ
مـفهوم حـال هـر به ولي است, مفيد نشود, گذاشته پاسخ بدون مقدر سؤال يك اينكه براي

نميكند/ توجيه را ترجمه
همان برويم/ <تسويم> ديگر معناي سراغ به بايد شود, حل بايد چگونه مشكل اين اينكه اما
الخيل: م Kسَوَّ است فرستادن تسويم, ديگر معناي كردهاند, تصريح معتبر لغت كتب كه طور
بـراي قـرآن مترجـمان ولي است, فرستندگان معناي به اينجا در مسوّمين و Jالمنجد ارسلها,
ايـن كدام هيچ فرستادند, حق راه مبارزان براي را چيز چه آنها كه مشكل اين با نشدن درگير
ميشود/ حل مشكل كنيم, توجه J٨K انفال ١٢ و ١å آيات به ا@گر اما نكردهاند/ انتخاب را معني
وعـدة ايـن خـدا قُلُوبُكُمْ; بِهى لِتَطْمَئِنَّ وَ ي بُشْرى Gّى إِ هُ Fللّى جَعَلَهُ ا مى <وَ است: آمده انفال ١å آية در
بـدان شـما دلهـاي و شـويد] اميدوار ] تا داشت, مقرر بشارت براي تنها را فرشتگان] [اعزام
بودهاند/ دلها بر اطمينان و بشارت فرستادن مأمور آنها ميشود معلوم يابد>/ اطمينان و آرامش
ياد [به ; مَنُوا اى نَ ذيى Fلَّ تُوا فَثَبِّ مَعَكُمْ ي أَنّى ئِكَةِ 2 Fلْم5َى إِلَي کَ رَبُّ يُوحيى <إِذْ ميخوانيم: انفال آية١٢ در نيز
پايمردي را مؤمنان هستم; شما با من كه كرد وحي فرشتگان به پروردگارت كه را آندم آريد]
ايـن بـر بـودهانـد/ نيز مؤمنان قدمهاي بر ثبات فرستادن مأمور آنها ميشود معلوم بخشيد>/



Ê ٤٣ كريم/// قرآن فارسي ترجمة تازهترين به نگاهي

و بـاشيد, پـرهيزكار و كـنيد ايسـتادگي ا@گـر <آري, كـرد: ترجمه گونه اين بايد را آيه اساس
پنجهزار با را شما پروردگارتان آورند, هجوم شما بر آنهاست در كه خشم همين با [دشمنان]
�وا كرد>; خواهد ياري مؤمنان]اند, قدمهاي بر ثبات و قلبها بر [اطمينان فرستندة كه فرشته

اعلم/

:١٣å آلعمران, ٤٤ـ

هَ Fللّى Fتَّقُوا وَ اعَفَةً مُضى افًا أَضْعى ا و2 بى Fلرِّ تَأْ@كُلُوا Gى مَنُوا اى نَ ذيى Fلَّ هَا أَيُّ آ يى

از و مخوريد Jمالتان Kاصل برابر چندين JسودK با را ربا آوردهايد! ايمان كه كساني اي <هان
كنيد>/ پروا خدا

Kو نـداشت شرايطي چنين ربايي ا@گر كه ميآورد وجود به را توهمّ اين ترجمه, اين بررسي:
قرآن در مخالف مفهوم اينكه گو ندارد; اشكالي آن خوردن Jندارد حاضر حال در هم Uًمعمو
كرده حرام ك�ً را ربا بقره, آية٢٧٥ كه دادهاند توضيح پاورقي در استاد اينكه وگو ندارد, اعتبار
ربا در عموماً كه وصفي به است اشاره مضاعفة> <اضعافاً كه كنيم توجه است بهتر ولي است,

بود/ نخواهد توهمزا ترجمه قرار بدين و داشته; وجود
درست: ترجمههاي

ـ بـرابـر چـند سودهاي ـ افزودههاست بر افزودنيها كه را ربا آوردهايد, ايمان كه كساني <اي
JمجتبويK بترسيد>/ خدا از و مخوريد

از و مـخوريد است بـرابـر چـند و افزوده سودهاي كه را ربا آوردهايد, ايمان كه كساني <اي
JمشكينيK كنيد>/ خداپروا

پـروا خـدا از و مخوريد است, سرمايه] خود به خود [و مكرّر افزايش كه را ربا مؤمنان, <اي
JطاهريK @كنيد>/

:١٥٨ آلعمران, ٤٥ـ

تُحْشَرُونَ هِ Fللّى لَي َِGٕ قُتِلْتُمْ أَوْ مُتُّمْ لَئِنْ وَ

شد>/ خواهيد گردآورده خدا سوي به تنها همانا شويد, كشته يا بميريد ا@گر چون <بي
معادل آمده تأ@كيد حرف برابر در ترجمه, اين در فراواني موارد در كه <بيچون> كلمة بررسي:
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بيچون, خداي ميگويند: مث�ً است; بيمانند معناي به <بيچون> زيرا نيست, آن براي خوبي
شيء>/ كمثله <ليس معناي به

:١٨٢ آلعمران, ٤٦ـ

دِ لِلْعَبيى مٍ بِظ5َّى لَيْسَ هَ Fللّى أَنَّ وَ كُمْ يْديى أَ مَتْ قَدَّ ا بِمى لِکَ ذى

زيـاد JخـودK بـندگان بـراي بـيگمان خـدا و شماست, دستاورد پيشفرستادة عقوبت <اين
نيست>/ بيدادگر

و است, شده تكرار J٤١Kفصّلت و٤٦ J٢٢K١حجå,J٨Kانفال آيات٥١ در عبارت اين بررسي:
كردهاند/ ترجمه متفاوتي عبارات با ولي مضمون همين با محترم, مترجم نيز مورد سه آن در
اين خوانندهاي هر براي كه است اين آن مشكل ولي ندارد, ايرادي قواعد نظر از ترجمه اين
در گرامي مترجم است! ستمگر كمي حد تا خدا ـ �با العياذ ـ كه ميكند ايجاد را سؤال و ابهام
را شما كه است دوگانه بيدادگري اساس بر <زياد> اين كه دادهاند توضيح خود ترجمة پانويس
بـر عـ�وه كـند; توجيه را ترجمه نميتواند هم توضيح اين ولي كند/ عذاب اجباري گناه در
كه مشكلي از فرار براي مترجمان غالب نيست/ گناه ارتكاب به مجبور كس هيچ Uًاصو اينكه
بـندگان بـه نسبت خدا گفتهاند و گرفته ناديده ترجمه در را <ظ�ّم> بودن مبالغه ميآيد, پيش
نـدارد/ مـطابقت شـريفه آية با و نيست دقيق كه است آن ترجمه اين مشكل نيست/ ستمگر
مـرتكب قـبل از كـه است اعـمالي نـتيجة [عذاب] <آن است: چنين آيه از جانب اين ترجمة
خداست>/ از[شأن] دور كه] بندگان[ميبود به نسبت ظلمفاحشي بود,] جزاين و[ا@گر شدهايد
آيه نخست دقيقيبابخش و ظريف ارتباط آيه, در <ظ�ّم> كلمة ميشود, م�حظه كه طوري به
نـفي خدا از است, بزرگ بسيار ظلمي كه را استحقاق بدون مجازات آيه, اين واقع, در دارد/
خدا و بود خواهد ظ�ّم يقيناً باشد, كه هر كننده مجازات باشد, بيسبب مجازات ا@گر و ميكند,
وَ است: شده بيان J١١Kهود آية١١٧ در كه ميرساند را معنايي همان دقيقاً آيه اين نيست/ ظ�ّم
كـه را شهرهايي كه نبود آن بر تو <پروردگار مُصْلِحُونَ ا أَهْلُهى وَ بِظُلْمٍ ي Fلْقُرى لِيُهْلِکَ کَ رَبُّ انَ كى ا مى

و منطقي و روشن معنايي آيه توضيح, اين با كند>/ نابود ستمگرانه بودند, درستكار مردمش
دارد/ سرراست
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:١٨٣ آلعمران, ٤٧ـ

ارُ Fلنّى @كُلُهُ انٍتَأْ بِقُرْبى تِيَنىا يَأْ حَتّىي لِرَسُولٍ نُؤْمِنَ أGَّى لَيْنىآ إِ عَهِدَ هَ Fللّى إِنَّ ا الُو2 قى نَ ذيى لَّ Fَ

قـرباني مـا براي تا نياوريم ايمان پيامبري هيچ به كه بسته پيمان ما با خدا گفتند: كه <@كساني
بخورد>/ Jقبول نشانة Kبه را آن آتش كه بياورد

معناي به بيايد, <الي> با ا@گر <عهد> واژة است, آمده المنجد و درمفردات كه طور همان بررسي:
<پيمان به آن ترجمة بنابراين /Jالمنجد ـ عليه شرط و اوصاه ف�ن: Kعهدالي است كردن سفارش
تـرجـمه درست تـقريباً بـقره ١٢٥ آية در را تعبير همين گرامي مترجم نيست/ صحيح بسته>
وجـود مشكـل همين ايشان ترجمة در J٣٦K يس ٦å و J٢åK طه ١١٥ آيات در ولي @كردهاند,

دارد/
به كه است كرده سفارش ما به خداوند ميگفتند كه هستند كساني <اينان درست: ترجمههاي
پـا@ك را آن آتش كـه بـدارد عـرضه قـربانياي ما براي آنكه مگر نياوريم ايمان پيامبري هيچ

JخرمشاهيK بسوزد>/
بـه هرگز كه كرده سفارش ما به Jآسماني كتابهاي Kدر خداوند همانا گفتند: كه كساني <همان
را آن Jقبول ع�مت به Kآسماني آتش كه بياورد قربانياي ما براي تا نياوريم ايمان فرستادهاي

JمشكينيK بسوزاند>/
تا نكنيم باور را پيامبري هيچ كه است كرده سفارش ما به خدا گفتند: كه هستند] كساني[ <[آنان]

JطاهريK گردد>/ صاعقه] از آتش[ناشي طعمة كه بياورد ما براي قرباني @گوسفندي] ]

:١٨٣ آلعمران, ٤٨ـ

قُلْتُمْ بِالَّذيى وَ اتِ نى الْبَيِّ بِ قَبْليى مِنْ رُسُلٌ آءَ@كُمْ جى قَدْ قُلْ

بـرايـتان گـفتيد آنـچه بـا را آشكار دUيل كه آمدند پيامبراني JهمK من از پيش همواره <بگو:
آوردند>/

به نيازي بود, چنين ا@گر گرفتهاند/ معيّت معناي به را <بالذي> در <باء> گرامي مترجم بررسي:
فعل روي كه است تعديه براي <بالبينات> باي همچون اينجا در <باء> نبود/ <واو> حرف آوردن

است/ گذاشته اثر <جاءكم>
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درست: ترجمههاي
JانصاريK آوردند>/ گفتيد, كه را آنچه و معجزهها فرستادگاني من از پيش يقين به <بگو:

گـفتيد كـه هـم را هـمين و آوردنـد معجزاتي شما براي كه بودند پيامبراني من از پيش <بگو:
JخرمشاهيK داشتند>/ عرضه

JطاهريK آوردند>/ شما براي خواستيد آنچه و آشكار معجزههاي پيامبراني من از قبل <بگو:

:١ نساء, ٤٩ـ

ا زَوْجَهى ا مِنْهى خَلَقَ وَ حِدَةٍ واى نَفْسٍ مِنْ خَلَقَكُمْ Fلَّذيى كُمُ رَبَّ Fتَّقُوا

او از JنـيزK را هـمسرش و آفريد تن يك از را شما همة كه كسي كنيد, پروا پروردگارتان <از
آورد>/ پديد

به بايد ترجمه يعني دارد, كسر ق�ب داخل كلمه يك كه است آن ترجمه اين اشكال بررسي:
كه است J٣åK روم ٢١ آية آن دليل آورد>/ پديد او از[جنس] را <وهمسرش باشد: صورت اين
خود گرامي مترجم اتفاقاً ا/ لَيْهى إِ ا لِتَسْكُنُو2 أَزْواىجًا أَنْفُسِكُمْ مِنْ لَكُمْ خَلَقَ أَنْ 2 اتِهى اىيى مِنْ وَ ميفرمايد:
آفريد برايتان همسراني خودتان جنس از كه اوست نشانههاي <از گفتهاند: آيه اين ترجمة در
<جـنس> از را آيه اين در خطاب مورد مردان همسران همة خدا كه اين گيريد>/ آرام بدانها تا
احتياج كه است بديهي بسيار امري همسرش, وجودِ> از <بخشي از را زني هر نه آفريد, مردان
بنابراين است/ شده تكرار روم آية٢١ مفهوم نيز J١٦Kنحل آية٧٢ در ندارد/ توضيح و اثبات به

شود/ ترجمه شكل همين به بايد نيز بحث مورد آية در
درست: ترجمههاي

او از[جنس] را جفتاو و آفريد ـ JعK آدم ـ يكتن از را كهشما آن كنيد, پروا پروردگارتان <از
JمجتبويK آفريد>/

همسر و آفريد; انسان يك از را شما همة كه كسي همان بپرهيزيد! پروردگارتان مخالفت <از
Jشيرازي Kمكارم كرد>/ خلق او جنس از JنيزK را او

او [جـنس] از نيز را همسرش و آفريد تن يك از را شما كه كنيد پروا پروردگارتان برابر <در
JطاهريK آفريد>/
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:٣ نساء, ٥åـ

آءِ Fلنِّسى مِنَ لَكُمْ ابَ طى ا مى فَانكِْحُوا ي Fلْيَتىامى فِي تُقْسِطُوا أGَّى خِفْتُمْ إِنْ وَ

كهشما زنان از هرچه JدستكمK بيمنا@كيد يتيمان ميان عدالت] فوق KاجرايJقسط[, در <وا@گر
برگزينيد>/ همسري به افتاد پسند را

شود/ برطرف آن ابهام تا دارد, ق�ب داخل كوتاه افزودههايي به نياز آيه اين ترجمة بررسي:
بـين عـدالت اجراي ميان ثانياً نظرند/ مورد يتيمان كدام Uًاو كه نيست روشن ترجمه اين در
جـاي تـرجـمه در البـته است؟! ارتـباطي چـه خـود دلخـواه زنان با انسان ازدواج و يتيمان
بـه مـيتوان است, تـفسير درخورِ كه را توضيحاتي عصارة ولي نيست, طوUني توضيحات
با نماند/ باقي ابهامي خوانندگان براي تا كرد, تزريق ترجمه به ق�ب درون كلمه چند صورت
در ميشود معلوم نكنيد> ميل و حيف را يتيمان <اموال است: آمده قبل آية در اينكه به توجه

است/ نظر مورد كس هر سرپرستي تحت يتيمانِ نيز آيه اين
بود, غارتگري و خونريزي و جنگ اعراب كار جاهليت, دوران در كه آنجا از اينكه: توضيح
عنوان به را آنان اموال و يتيم دختران توانمند, و متمكن افراد و بود فراوان آنان ميان در يتيم
تـرتيب ايـن بـه و مـيكردند, ازدواج آنـان با بلوغ از پس و ميگرفتند اختيار در سرپرست
اين در و گرفت قرار قرآن نكوهش مورد فاحش ظلم اين ميكردند/ تصاحب نيز را اموالشان
ازدواج آنـان بـا نگرانيد, خود سرپرستي تحت يتيمانِ ميان عدالت اجراي از ا@گر فرمود: آيه
كـه ـ يـتيم دختر يك سرپرست كه است اين موضوع كنيد/ ازدواج ديگر زنان با بلكه نكنيد,
احتمالي بيعدالتي قبال در او مدافع بايد دختر, ازدواج از پس ـ است برده ارث به هم اموالي
دشـواري بروز و اخت�ف موقع در باشد, دختر همسر خود, سرپرست, وا@گر باشد, همسر
يتيم,پس دختر كه باشد گونهاي به شرايط است بهتر رو, اين از كرد؟ خواهد دفاع او از چگونه
است عرفي قوانين به شبيه مسئله اين كند/ احساس جدا@گانه را سرپرست ساية نيز ازدواج از
پـديدة چـون البـته ميكنند/ منع شركت خود با معامله از را شركتها مديرة هيئت Uًمعمو @كه
آية در اينباره, در دستور/ نه است, داده هشدار فقط آيه ندارد, عموميت آيه مورد در اخت�ف
جم�تي افزودن با توضيحات, اين با است/ داده هشدار مجدداً نيز JنساءK سوره همين ١٢٧

ميشود/ برطرف ابهامها ق�ب, درون
روشنتر: ترجمههاي



وحي ترجمان ٤٨ Ê

رفتار انصاف و داد به نتوانيد ـ يتيم دختران ازدواجبا دربارة ـ يتيمان دربارة كه داريد بيم <وا@گر
JمجتبويK بگيريد>/ آيد, خوش زنان [ديگر] از را شما و]آنچه مكنيد نكاح آنان پس[با @كنيد

روز آن رسـم طـبق آنـها بـا كه صورتي Kدر يتيم دختران دربارة نتوانيد كه داشتيد بيم <وا@گر
نـماييد>/ ازدواج ديگـر زنـان از بـاشد مـيلتان آنـچه بـا پس ورزيـد, عـدالت Jكنيد ازدواج

JمشكينيK
نـتوانـيد خـود] قيموميت تحت يتيم دختران با ازدواج صورت [در كه داشتيد ترس ا@گر <و

JطاهريK كنيد>/ ازدواج ميپسنديد كه زنان[ديگر] با كنيد, رعايت را عدالت آنان دربارة

:٢å نساء, ٥١ـ

شَيْئًا مِنْهُ تَأْخُذُوا ف5َى ارًا قِنْطى هُنَّ حْديى إِ تَيْتُمْ اى وَ

مگيريد>/ پس باز او از چيزي پس دادهايد, ط� شتري بار آنان از يكي به و
برده كار به <ها> ضمير بايد بود, چنين ا@گر و زن; به نه برميگردد مال به <منه> ضمير بررسي:
گفته زياد مال به <قنطار> ضمناً مگيريد>/ پس را آن از <چيزي است: اين درست ترجمة ميشد/
از يكي به <و باشد: شكل اين به ترجمه است بهتر بنابراين است; نسبي هم زياد مال و ميشود

JانصاريK مگيريد>/ پس را مال آن از چيزي باشيد, داده هنگفتي مال آنها

:٢١ نساء, ٥٢ـ

ظًا غَليى اقًا ثى ميى مِنكُْمْ أَخَذْنَ وَ بَعْضٍ ي إِلى بَعْضُكُمْ ي أَفْضى قَدْ وَ تَأْخُذُونَهُ كَيْفَ وَ

Kتـنگاتنگ كردهايـد خلوت آنان با همواره آنكه با بازميستانيد, Jآنان Kاز را مال آن <چگونه
گرفتهاند>/ استوار پيماني شما از Jهم Kآنان و Jگرفتهايد كام و زناشويي بهرة

در هم ما است, كرده بيان سربسته طور به ك�م متانت جهت از را موضوعي قرآن ا@گر بررسي:
كه موضوعي توضيح هدف با پرانتز اين افزودن كنيم/ استفاده شيوه همان از دقيقاً بايد ترجمه

دارد؟ لزومي چه است, روشن خود به خود



Ê ٤٩ كريم/// قرآن فارسي ترجمة تازهترين به نگاهي

:٢٢ نساء, ٥٣ـ

آءِ Fلنِّسى مِنَ آؤُ@كُمْ اىبى نكََحَ ا مى تَنكِْحُوا Gى وَ

مكنيد>/ نكاح كردهJاند, حرام به آميزش يا Kو درآورده خود ازدواج به پدرانتان كه زناني با <و
چيزي چنين اينكه بر ع�وه نيست; نيازي گونه هيچ پرانتز اين افزودن به هم اينجا در بررسي:
در نكاح واژة جا هر باشد قرار ا@گر دارد/ را قبلي بند مشكل همان و است نبوده مطرح آيه در
فـراوان آيـات مـورد در بـدهيم, آن مـعناي در ضروري غير توسعة چنين است, آمده قرآن
چـه غَـيْرَهُ, زَوْجًا تَنكِْحَ حَتّىي بَعْدُ مِنْ لَهُ تَحِلُّ ف5َى ا قَهى طَلَّ نْ فَإِ بقره سورة ٢٣å آية مانند ديگري,

بگوييم؟!

:٨٨ نساء, ٥٤ـ

فِئَتَيْنِ نَ افِقيى Fلْمُنى فِي لَكُمْ ا فَمى

منافقان> دودستگيِ حال در را شما چيست <پس
آيـه كـه حالي در شدهاند, دسته دو منافقان كه است اين ترجمه اين در ك�م فحواي بررسي:
و گرفتهايد قرار آنان ظاهري ايمان تأثير تحت دستهاي يعني شدهايد; دسته دو شما ميفرمايد
ولي بـوده, طـور همين هم گرامي مترجم نظر ميكنيد/ درك را آنان حال حقيقت ديگر دستة
جمله به <درباره> كلمة ا@گر است/ كرده تغيير آن معناي بوده, نامناسب عبارت پردازش چون
ترجمه منافقان؟> دربارة دستگي, دو حال در را شما چيست <پس شكل: اين به شود, اضافه
حـذف بـايد دستگي> <دو كلمة زير از كسره ع�مت صورت اين در ميشود/ اص�ح تقريباً
شـدهايـد؟>/ دسـته دو مـنافقان مـورد در كـه است شـده چـه را <شما روانتر: ترجمة شود/

JدوندUفوK

:٩٢ نساء, ٥٥ـ

ثىاقٌ ميى بَيْنَهُمْ وَ بَيْنكَُمْ قَوْمٍ مِنْ انَ كى إِنْ وَ مُؤْمِنَةٍ رَقَبَةٍ رُ فَتَحْريى مُؤْمِنٌ هُوَ وَ لَكُمْ عَدُوٍّ قَوْمٍ مِنْ انَ كى نْ فَإِ

مُؤْمِنَةٍ رَقَبَةٍ رُ تَحْريى وَ أَهْلِهى ي2 إِلى مَةٌ مُسَلَّ فَدِيَةٌ

به بايد JقاتلK است, مؤمن وي خود و شمايند دشمنان كه است گروهي از JمقتولK ا@گر <پس



وحي ترجمان ٥٠ Ê

نمايد>/ آزاد JهمK را دربند مؤمني و كند تسليم خونبهايي وي خانوادة
است/ نيامده ترجمه در آيه از بخشي بررسي:

:١٥٤ نساء, ٥٥ـ

دًا سُجَّ ابَ Fلْبى Fدْخُلُوا لَهُمُ قُلْنىا وَ

درآييد/ Jالمقدس Kبيت درب از كنان سجده گفتيم آنان <به
آن خاص فيزيكي شكل با و سجده اصط�حي معناي به سجده, حال در واردشدن بررسي:
سجده اصلي معناي كه است فروتني و خضوع حالت با ورود منظور اينجا در نيست/ ممكن
عـن عـبارة ذلک جُعِلَ و التذلّل و التّطامن اصله السجود است: گفته درمفردات راغب است/
شويد/ وارد دروازه از فروتني و خضوع حالت با كه است اين آيه معناي و عبادته/ و � التّذلل
٦١ ,J٧K اعراف ١١ ,J٢K بقره ٣٤ آيات در كه آدم براي فرشتگان سجدة مورد در اشكال همين
بسياري و صادقي دكتر آقاي ترجمة بر است, آمده J٢åK طه ١٦ و J١٨K كهف ٥å ,J١٧K اسراء
فروتني اظهار آدم برابر در كه است اين دم> ¤U <اسجدوا معناي است/ وارد ديگر ترجمههاي از
آيه معناي او, براي يوسف برادران و پدر سجدة مورد در J١٢K يوسف ١ååآية در نيز و @كنيد,
سـجده مشكل با اينكه براي ما گرامي مترجم البته كنيد/ فروتني ابراز او برابر در كه است اين
Jمشـابه آيـات سـاير Kو بقره ٣٤ آية در نشوند, مواجه ـ است شرك آشكارا كه ـ انسان براي
سـجده Jخـدا Kبـراي آدم, Jاز گرفتن تعليم Kشكرانة خاطر به فرموديم فرشتگان به @گفتهاند:
براي خمي و پيچ پر راه كه دارند كيفيت همين با ترجمهاي نيز J١٢K١يوسفååآية در و @كنيد,
و بگيريم فاصله <سجده> روشن و اصلي معناي از كه دارد لزومي چه است/ مشكل از پرهيز

بگرديم؟ حل راه دنبال كردهايم, ايجاد خود برابر در كه مشكلي براي
درست: ترجمههاي

JخرمشاهيK شويد>/ وارد دروازه اين از فروتنانه گفتيم ايشان به <و
Jشيرازي Kمكارم درآييد>/ خضوع با Jالمقدس Kبيت در از Jتوبه Kبراي گفتيم, آنها به <و
JطاهريK شويد>/ وارد المقدس] [بيت دروازه از فروتني و خضوع با گفتيم آنان به <و



Ê ٥١ كريم/// قرآن فارسي ترجمة تازهترين به نگاهي

:١٥٤ نساء, ٥٧ـ

ظًا غَليى اقًا ثى ميى مِنْهُمْ أَخَذْنىا وَ بْتِ Fلسَّ فِي تَعْدُوا Gى لَهُمْ قُلْنىا وَ

گرفتيم> بيامان سخت پيماني ايشان از و نكنيد تجاوز شنبه روز در گفتيم: آنان به نيز <و
روزهاي ساير در تجاوز كه ميآورد وجود به خواننده براي را توهّم اين ترجمه, اين بررسي:
بـا كه خوانندهاي هر براي ندارد, اعتبار قرآن در مخالف مفهوم بگوييم ا@گر است/ آزاد هفته
هـمواره كـه ـ تـجاوز عـدم بـه تـوصيه چرا كه ميشود مطرح سؤال اين نيست, آشنا تفسير
كلمه چند افزودن آيه, اين ترجمة در است؟ شده محدود هفته از روز يك به فقط ـ خطاست
روزهاي در ماهي صيد تحريم حكم از تجاوز منظور, اينكه شدن روشن براي ق�ب درون
نـيز پـاورقي در اسـتاد است/ ضـروري ـ شـده مـطرح قـرآن ديگر آيات در كه ـ است شنبه

ندادهاند/ باره اين در توضيحي
روشنتر: ترجمههاي

از و ـ نكنيد تجاوز حكم از و نگيريد ماهي ـ مگذريد اندازه از شنبه روز در گفتيم آنها به <و
JمجتبويK گرفتيم>/ استوار و سخت پيماني آنان

پـيماني آنان از و مكنيد تجاوز Jماهي صيد حرمت حريم Kاز شنبه روز در گفتيم: آنها به <و
/JمشكينيK گرفتيم>/ استوار و سخت

از و نكنيد تجاوز ماهي] صيد تحريم ويژة شنبه[ازحكم روز[هاي] كه: داديم فرمان آنان به <و
JطاهريK گرفتيم>/ محكمي پيمان آنان

Ë


